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vested  in it by or under  this  Act  and those  assigned  to it

by the Minister.

1978,  c.E-7.1,  s.3

Committee  of  Executive  Council  appointed  by

Lieutenant-Governor  in Council

4 The Lieutenant-Governor  in Council  may appoint

from  among  the members  of  the Executive  Council  a

committee  to advise  the Executive  Council  on matters

relating  to emergencies  and disasters.

1978,  c.E-7.1,  s.4

Committees  appointed  by  the  Emergency  Measures

Organization

5(1)  The Emergency  Measures  Organization  may  ap-

point  the committees  that  it considers  necessary  or desir-

able  to advise  or assiSt it, the Minister  or the committee

appointed  under  section  4.

5(2)  A member  of  a committee  appointed  under  sub-

section  (l)  who  is not  an employee  of  the Crown  or of  an

agency  of  the Crown  may  be paid  for  his or her services

and  expenses  at rates  fixed  by the Minister.

1978,  c.E-7.1,  s.5

PLANNING  FOR  AN  EMERGENCY

Agreement  in respect  of  emergency  measures

6(1)  Subject  to  the  approval  of  the  Lieutenant-

Governor  in Council,  the Minister  may

(a)  enter  into  agreements  with  the Government  of

Canada,  the government  of  a province  or territory  of

Canada  or the government  of  a state of  the United

States of  America,  or an agent  of  any of  them,  with

respect  to emergency  measures  plans;

(b)  enter  into  agreements  with  the Government  of

Canada  and the Workplace  Health,  Safety  and Com-

pensation  Commission  for  the administration  and  pay-

ment  of  compensation  benefits  to persons  engaged  in

training  or carrying  out duties  related  to a state of

emergency  or  a state  of  loca)  emergency;  and

(C)  acquire  by purchase  or lease real and personal

property  for  the purposes  of  administering  the Emer-

gency  Measures  Organization.

sente  loi ou sous son regime ainsi  que ceux  que lui attri-

bue le ministre.

1978,  ch. E-7.1,  art. 3

Comit6  du  Conseil  ex6cutif  constitu6  par  le

lieutenant-gouverneur

4 Le lieutenant-gouverneur  en conseil  peut  constituer

au sein  du Conseil  ex6cutif  un comit6  charge  de lui  don-

ner son avis sur les questions  relatives  aux situations

d'urgence  et aux  d6sastres.

1978,  ch. E-7.1,  art. 4

Comitys  constitu6s  par  l'Organisation  des mesures

d'urgence

5(1)  L'Organisation  des mesures  d'urgence  peut  cons-

tituer  les comitys qu'elle  juge  n6cessaires  ou souhaita-

bles  pour  la  conseiller  et  l'aider,  ainsi  que  pour

conseiller  et aider  le ministre  et le comit6  constitu6  en

vertu  de )'article  4.

5(2)  Les membres  des comitys  constitueSs en applica-

tion  du paragraphe  (1) qui ne sont  pas des employ's  de

la Couronne  ou d'un  organisme  de la Couronne  peuvent

recevoir  pour  Ieurs services  la remuneration  et les in-

demnites  que fixe  le ministre.

1978,  ch. E-7.1,  art. 5

PLANIFICATION  D'URGENCE

Accord  portant  sur  des mesures  d'urgence

6(1)  Le ministre  peut,  sous  reserve  de l'approbation  du

lieutenant-gouverneur  en conseil  :

a)  conclure  avec  le gouvernement  du Canada,  le

gouvernement  d'une  province  ou d'un  territoire  du

Canada  ou le gouvernement  d'un  Etat  des Etats-Unis

d'Am6rique,  ou leur  repr6sentant,  un accord  portant

sur  des plans  de mesures  d'urgence;

b)  conclure  avec le gouvernement  du Canada  et la

Commission  de la sant6,  de la s6curit6  et de l'indem-

nisation  des accidents  au travail  un accord  portant  sur

la gestion  et le versement  d'indemnit6s  aux  personnes

en foimation  ou exergant  des fonctions  se rattachant  A

un 6tat  d'urgence  ou A un 6tat d'urgence  locale;

C)  acheter  ou louer  les biens  reels  et personnels  n6-

cessaires  A l'administration  de l'Organisation  des me-

sures  d'urgence.

5



2011,  ch. 147 Loi  sur  les mesures  d'urgence

6(2)  The  Workplace  Health,  Safety  and Compensation

Commission  is authorized  and empowered  to execute

and  administer  an  agreement  mentioned  in  para-

graph m(b).

1978,  c.E-7.1,  s.6;  1981,  c.80, s.30;  1994, c.70, s.3;

2000,  c.42,  s.2

Powers  of  the  Emergency  Measures  Organization

7 Subject  to the approval  of  the Minister,  the Emer-

gency  Measures  Organization  may  do the following:

(a)  review  and approve,  or require  modification  to,

Provincial  and municipal  emergency  measures  plans;

(b)  make  surveys  and studies  to identify  and record

actual  and potential  hazards  which  may  cause  an

emergency  or  disaster;

(C)  make  surveys  and studies  of  resources  and fa-

cilities  to provide  information  for  the effective  prepa-

ration  of  emergency  measures  plans;

(a')  conduct  public  infoimation  programs  related  to

the prevention  and mitigation  of  damage  by disaster;

(g)  conduct  training  and training  exercises  for  the

effective  implementation  of emergency  measures

plans;

(f)  procure food, clothing, medicines, equipment
and goods  of  any nature  or kind  for  the purposes  of

emergencies  and disasters;  and

(g)  authorize  or require  the implementation  of  an

emergency  measures  plan.

1978,  c.E-7.1,  s.7; 1982,  c.3, s.20

Powers  of  Minister

8(1)  The  Minister  may  do the following:

(a)  divide  the Province  into  districts  and subdistricts

for  the purposes  of  this  Act;

(b)  after  consultation  with  a municipality,  designate

the boundaries  of  the municipality  to include  areas ad-

jacent  to it for  the purposes  of  this  Act;

6(2)  La Commission  de Ia sant6, de la securit6  et de

l'indemnisation  des accidents  au travail  est habilit6e  El si-

gner  et A appliquer  un accord  mentionne  A l'alin6a  (l)b).

1978,  ch. E-7.1,  art. 6; 1981,  ch. 80, art. 30; 1994,  ch.

70, art. 3; 2000,  ch. 42, art. 2

Pouvoirs  de l'Organisation  des mesures  d'urgence

7 Sous reserve  de l'approbation  du ministre,  l'Organi-

sation  des mesures  d'urgence  peut  :

a)  examiner  et approuver  les plans  de mesures  d'ur-

gence  de la province  ou d'une  municipalit6  ou en exi-

ger  la modification;

b)  effectuer  des enquetes  et des 6tudes  afin  de d6ter-

miner  et de r6pertorier  les dangers  reels  ou potentiels

qui peuvent  provoquer  une situation  d'urgence  ou un

d6sastre;

C)  effectuer  des enquetes  et des 6tudes  sur les res-

sources  et les installations  afin  de foumir  les rensei-

gnements  n6cessaires  A la preparation  efficace  des

plans  de mesures  d'urgence;

d)  mettre  en oeuvre  des programmes  d'information

publique  sur la prevention  et la limitation  des dom-

mages  de:coulant  d'un  d6sastre;

e:) organiser  la formation  et des exercices  d'entrar-

nement  en vue de la mise  en oeuvre  efficace  des plans

de mesures  d'urgence;

7') procurer les vivres, les vetements, les m6dica-
ments,  les 6quipements  et les autres  biens  necessaires

pour  faire  face  aux  situations  d'urgence  et aux  d6sas-

tres;

g)  autoriser  ou prescrire  la mise  en oeuvre  de tout

plan  de mesures  d'urgence.

1978,  ch. E-7.1,  art. 7; 1982,  ch. 3, art. 20

Pouvoirs  du ministre

8(1)  Le ministre  peut  :

a)  diviser  la province  en circonscriptions  et sous-

circonscriptions  pour  l'application  de la pr6sente  loi;

b)  determiner,  en vue  de l'application  de la pr6sente

loi, les limites  d'une  municipality,  apres consultation

avec  celle-ci,  afin  d'y  inclure  des regions  adjacentes;

6



Emergency  Measures  Act 2011,  c. I  4 7

(C)  require  municipalities  to  prepare  emergency

measures  plans,  including  mutual  assistance  pro-

grams,  and to submit  them  to the Emergency  Meas-

ures Organization  for  review  for  adequacy  and inte-

gration  with  the  Provincial  emergency  measures

plans;

(d)  establish  procedures  for  the prompt  and efficient

implementation  of  emergency  measures  plans;  and

(e)  require  any person  to develop  emergency  meas-

ures plans  in conjunction  with  the Emergency  Meas-

ures Organization  or the municipalities  to remedy  or

alleviate  any hazard  to persons,  property  or the envi-

ronment  that  is or that  may  be created  by

(i)  a condition  that  exists  or may  exist  on the per-

son's  property,

(ii)  the person's  use of  property,

(iii)  an operation  in which  the person  is or may

be engaged,  or

(iv)  a process  that  the person  is or may  be utiliz-

lng.

8(2)  Where  the boundaries  of  a municipality  include

areas adjacent  to it as designated  under  paragraph  (l)(b),

that  area is bound  by any action  taken  by the municipal-

ity  with  respect  to the provisions  of  this  Act.

1978,  c.E-7.1,  s.8; 2000,  c.42,  s.3

Powers  of  municipalities

9 Each  municipality

(a)  shall  establish  and maintain  a municipal  emer-

gency  measures  organization,

(b)  shall  appoint  a director  of  the municipal  emer-

gency  measures  organization  and prescribe  his or her

duties,  which  shall  include  the preparation  and coordi-

nation  of  emergency  measures  plans  for  the munici-

pality,

(C)  shall  appoint  a committee  consisting  of  members

of  its council  to advise  it on the development  of  emer-

gency  measures  plans,

C)  obliger  les municipaliMs  A 61aborer  des plans  de

mesures  d'urgence,  notamment  des programmes  d'en-

traide,  et A les soumettre  A l'Organisation  des mesures

d'urgence  pour  qu'elle  v6rifie  s'ils  sont compatibles

et s'ils  peuvent  s'inMgrer  aux  plans  provinciaux;

a') 6tablir  les mesures  A prendre  pour  la mise  en oeu-

vre  rapide  et efficace  des plans  de mesures  d'urgence;

e)  obliger  toute  personne  A 61aborer  un plan  de me-

sures d'urgence  en collaboration  avec l'Organisation

des mesures  d'urgence  ou )es municipalitys  afin  d'eli-

miner  ou de r6duire  tout  danger  pour  les personnes,

les biens  OLI l'environnement,  qui  d6coule  ou peut  d6-

couler  selon  le cas :

(i)  d'une  situation  qui existe  ou qui peut  exister

sur les biens  de cette  personne,

(ii)  de  l'utilisation  que  cette  personne  fait des

biens,

(iii)  d'une  activiM  que cette personne  exerce  ou

qu'elle  pourrait  exercer,

(iv)  d'un  proc6de  que cette personne  utilise  ou

qu'elle  pourrait  utiliser.

8(2)  Les regions  adjacentes  incluses  dans les limites

d'une  municipalit6  en application  de l'alinea  (l)b)  sont

assujetties  aux  mesures  que prend  la municipalite  au titre

de la presente  loi.

1978,  ch. E-7.1,  art. 8; 2000,  ch. 42, art. 3

Pouvoirs  des municipalites

9 Chaque  municipalit6  :

a)  met  sur pied  et maintient  une organisation  muni-

cipale  des mesures  d'urgence;

b)  nomme  un directeur  de l'organisation  municipale

des mesures  d'urgence  et prescrit  ses fonctions,  qui

doivent  comprendre  la preparation  et la coordination

des plans  de mesures  d'urgence  pour  la municipality;

c)  nomme  paimi  les membres  de son conseil  un co-

mit6  charg6  de la conseiller  surl'61aboration  des plans

de mesures  d'urgence;

7
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ing  the state of  local  emergency,  in respect  of  the munic-

ipality  or an area  of  the municipality,  as the case may  be,

do everything  necessary  for  the protection  of  property,

the environment  and the health  or safety  of persons

therein,  including

(a)  to cause  an emergency  measures  plan  to be im-

plemented;

(b)  to acquire  or utilize  or cause the acquisition  or

utilization  of  any personal  property  by confiscation  or

by any  means  considered  necessary;

(C)  to authorize  or require  any person  to render  the

aid  that  the person  is competent  to provide;

(d)  to control  or prohibit  travel  to or from  any area

or on any road,  street  or highway;

(e)  to provide  for  the maintenance  and restoration  of

essential  facilities,  the distribution  of  essential  sup-

plies  and the maintenance  and coordination  of  emer-

gency  medical,  social  and other  essential  services;

(7a) to cause the evacuation of persons and the re-
moval  of  livestock  and personal  property  threatened

by a disaster  or emergency,  and make  arrangements

for  the adequate  care  and protection  of  them;

(g)  to authorize  any person  properly  identified  as

authorized  by the Minister,  by the Emergency  Meas-

ures  Organization  or by the municipal  emergency

measures  organization  to enter  into  any building  or on

any land  without  warrant;

(/2) to cause  the demolition  or removal  of  any build-

ing, structure,  tree or crop if  the demolition  or re-

moval  is necessary  or advisable  for  the purposes  of

reaching  the scene  of  a disaster,  of  attempting  to fore-

stall  its occurrence  or of  combatting  its progress;

(i)  to procure  or fix  prices  for  food,  clothing,  fuel,

equipment,  medical  or other  essential  supplies  and the

use of  property,  services,  resources  or equipment;  and

(j)  to order  the assistance,  with  or without  remuner-

ation,  of  persons  needed  to carry  out the provisions

mentioned  in this  section;

a)  mettre  en oeuvre  un plan  de mesures  d'urgence;

b)  proc6der  ou faire  proc6der  A l'acquisition  ou El

l'utilisation  de tous  biens  personnels  par  voie  de con-

fiscation  ou par  tout  autre  moyen  jug6  n6cessaire;

C)  autoriser  ou exiger  l'aide  de toute  personne  en

fonction  de sa competence;

d)  re:gIementer  ou interdire  les depIacements  A desti-

nation  ou en provenance  d'une  region  ou sur un che-

mm,  une rue ou une route;

e)  pr6voir  le maintien  et la restauration  des installa-

tions  essentielles,  la distribution  des foumitures  indis-

pensables  ainsi  que le maintien  et la coordination  des

services  d'urgence  rm:dicaux  ou sociaux  et des autres

services  essentiels;

7') faire 6vacuer les personnes, le )x:tail et les biens
personnels  menaces par un d6sastre  ou une situation

d'urgence  et prendre  les mesures  n6cessaires  pour  leur

assurer  les soins  et la protection  dont  ils ont  besoin;

g)  autoriser  toute  personne  dfiment  identifi6e

comme  ayant  l'autorisation  du ministre,  de 1'Organi-

sation  des  mesures  d'urgence  ou de l'organisation

municipale  des mesures  d'urgence  A p6n6trer  dans un

Mtiment  ou sur  un bien-fonds  sans mandat;

h:) faire  d6molir  ou enlever  des bAtiments,  des cons-

tructions,  des arbres  ou des r6coltes,  si cela  est n6ces-

saire  ou souhaitable  pour  permettre  l'acces  au lieu  du

d6sastre,  pour  tenter  de le pr6venir  ou pour  le circons-

(rire;

i)  procurer  les vivres,  les vetements,  les combusti-

bles,  les 6quipements,  les fournitures  m6dicales  ou les

autres  approvisionnements  essentiels  et assurerl'utili-

sation  des biens,  des services,  des ressources  ou des

6quipements  ou en fixer  le prix;

j)  requ6rir,  avec ou sans remuneration,  l'aide  des

personnes  n6cessaires  pour  assurer  la mise  en oeuvre

des dispositions  du present  article.

9
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INTERPRET  ATION

Definitions

1  The  following  definitions  apply  in this  Act.

"assisting  force"  means  anyone  sent  by another  juris-

diction  to assist  the  Province  during  a state  of  emergency

when  that  assistance  has been  requested  by the  Minister

under  an agreement  authorized  by paragraph  6(1)(a).

(force de soutien)

"Director"  means  the  Director  and  Deputy  Director  of

the  Emergency  Measures  Organization.  (directeur:)

"disaster"  means  any real or anticipated  occurrence

such  as disease,  pestilence,  fire,  flood,  tempest,  explo-

sion,  enemy  attack  or sabotage,  which  endangers  prop-

erty,  the  environment  or the  health,  safety  or welfare  of

the  civil  population.  (disastre)

"emergency"  means  a present  or imminent  event  in

respect  of  which  the  Minister  or  municipality,  as the  case

may  be, believes  prompt  coordination  of  action  or regu-

lation  of  persons  or  property  must  be undertaken  to pro-

tect  property,  the environment  or the health,  safety  or

welfare  of  the  civil  population.  (situation  d  'urgence)

"Emergency  Measures  Organization"  ineans  the  New

Brunswick  Emergency  Measures  Organization  estab-

lished  under  section  3. (Organisation  des mesures  d'ur-

gence)

"emergency  measures  plan"  means  a plan,  program  or

procedure  prepared  by the  Province  or  a municipality,  as

the  case may  be, that  is intended  to mitigate  the  effects

of  an emergency  or  disaster  and  to provide  for  the  safety,

health  or welfare  of  the  civil  population  and  the  protec-

tion  of  property  and  the  environment  in the  event  of  such

an occurrence.  (plan  de mesures  d'urgence)

"fire  marshal"  means  the  fire  marshal  appointed  under

the  Fire  Prevention  Act.  (prev6t  des incendies)

"Minister"  means  the  Minister  of  Public  Safety.  (inin-

istre)

"municipality"  means  a city,  town,  village  or rural

community.  (municipaliM)

"state  of  emergency"  means  a state  of  emergency  de-

clared  by the Minister  under  subsection  10(l)  or re-

newed  under  subsection  17(2).  (jtat  d  'urgence)

INTERPRET  ATION

D6finitions

1  Les  definitions qui  suivent  s'appliquent  'a la pr6sente

loi.

<< Commission  de la sante,  de la s6curit6  et de l'in-

demnisation  des accidents  au travail  >> La Commission

de la sant6,  de la s6curit6  et de l'indemnisation  des acci-

dents  au travail  6tablie  en vertu  de )a Loi  sur  la  Commis-

sion  de la  sand,  de la  securiM  et de rindemnisation  des

accidents  au  travail  et le Tribymal  d'appel  des accidents

au travail. (Workplace Health, Safety and Compensation
Commission)

<< d6sastre  >> Ev6nement  reel  ou attendu,  notamment

une  maladie,  une  pestilence,  un incendie,  une  inondation,

une tei'np5te,  une explosion,  une attaque  ennemie  ou un

acte  de sabotage,  qui  compromet  la sant6,  la securiM  ou

le bien-etre  de la population  civile  ou menace  la s6curit6

des biens  oul'environnement.  (disaster)

<< directeur  >> Le directeur  et le directeur  adjoint  de

l'Organisation  des  mesures  d'urgence  du  Nouveau-

Brunswick.  (Director)

<< 6tat  d'urgence  >> L'etat  d'urgence  proclam6  par  le

ministre  en application  du paragraphe  10(l)  ou renouve-

l(: en application du paragraphe 17(2). (state of  emergen-
cy)

<< 6tat  d'urgence  locale  >> L'6tat  d'urgence  locale  pro-

clam6  par une municipalitt:  en application  du paragra-

phe  10(2)  ou  renouvel6  en  application  du

paragraphe 18(2). (state of  local emergency)

<< force de soutien >> Toute personne d6plo%e par un
autre  ressort  territorial  pour  venir  en aide  A la province

lors  d'un  6tat  d'urgence  lorsque  le ministre  en a fait  la

demande  en  vertu  d'un  accord  autoris6  par  l'ali-

ru5a 6(1)a). (assisting force)

<< ministre  >> Le  ministre  de  Ia S6curit6  publique.

(Minister)

<< municipaliM  >> Cite, ville,  village  ou communaut6

rurale.  (municipality)

<< Organisation  des mesures  d'urgence  >> L'Organisa-

tion  des  mesures  d'urgence  du  Nouveau-Brunswick

constitute  en  application  de  l'article  3.  (Emergency

Measures  Organization)
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Termination  of  state  of  emergency  or  state  of  local

emergency

16(1)  The  Minister  may

(a)  terminate  a state of  emergency  with  respect  to

an area identified  by the Minister  in his or her  decla-

ration  of  a state of  emergency  when,  in his or her

opinion,  an emergency  no longer  exists  in that  area,

and

(b)  terminate  a state of  local  emergency  with  re-

spect  to an area  identified  by a municipality  in its dec-

laration  of  a state of  local  emergency  when,  in his or

her opinion,  an emergency  no longer  exists  in that

area.

16(2)  A municipality  may terminate  a state of  local

emergency  with  respect  to an area identified  by it in its

declaration  of  a state of  local  emergency  when,  in its

opinion,  an emergency  no longer  exists  in that  area.

1978,  c.E-7.1,  s.l6

When  state  of  emergency  ends  or  may  be renewed

17(1)  A state  of  emergency  ends

(a)  when  it is terminated  by the Minister  under  sub-

section  16(1),  or

(b)  subject  to subsection  (2), 14 days after  the day

on which  it was  declared.

17(2)  A state of  emergency  may be renewed  by the

Minister  with  the approval  of  the Lieutenant-Govemor

in Council,  if  it has not  ended  under  paragraph  (l)(a).

17(3)  The provisions  of  this  Act  respecting  a state of

emergency,  and the declaration  of  a state of  emergency,

apply  with  the necessary  modifications  to a renewal  of  a

state  of  emergency.

1978,  c.E-7.1,  s.l7

When  state  of  local  emergency  ends  or  may  be

renewed

18(1)  A state  of  local  emergency  ends

(a)  when  the area identified  by the municipality  in

its declaration  of  a state of  local  emergency  is in-

cluded  in an area identified  by the Minister  in his or

her  declaration  of  a state  of  emergency,

Fin  de l'6tat  d'urgence

16(1)  Le ministre  peut  :

a)  mettre  fin  A l!:tat  d'urgence  proclam6  dans la r6-

gion  qu'il  a d6sign6e  dans sa proclamation  s'il  estime

que la situation  d'urgence  n'existe  plus;

b)  mettre  fin  A l!:tat  d'urgence  locale  proclame  dans

le territoire  d6sign6  dans la proclamation  faite  par une

municipalite  s'il  estime  que la situation  d'urgence

n'existe  plus.

16(2)  La municipalit6  peut mettre  fin A l!:tat  d'ur-

gence  locale  dans  tout  ou partie  du territoire  qu'elle  a d6-

sign6  dans sa proclamation  si elle  estime  que la situation

d'urgence  n'existe  plus.

1978,  ch. E-7.1,  art. 16

Fin  ou renouvellement  de l'6tat  d'urgence

17(1)  L'etat  d'urgence  prend  fin,  selon  le cas :

a)  au moment  que d6teimine  le ministre  en vertu  du

paragraphe  16(1);

b)  quatorze  jours  apres sa proclamation,  sous re-

serve  du paragraphe  (2).

17(2)  Le  ministre  peut,  avec  l'approbation  du

lieutenant-gouvemeur  en conseil,  renouveler  l'etat  d'ur-

gence  A condition  qu'il  n'ait  pas pris  fin  confomi6ment  A

l'alin6a  (l)a).

17(3)  Les dispositions  de la pr6sente  loi relatives  A

l'6tat  d'urgence  et A sa proclamation  s'appliquent,  avec

les adaptations  n6cessaires,  A tout  renouvellement  qui  en

est fait.

1978,  ch. E-7.1,  art. 17

Fin  ou renouvellement  de l'eotat  d'urgence  locale

18(1)  L'etat  d'urgence  locale  prend  fin,  selon  le cas :

a)  si le territoire  d6sign6  par la municipalit6  dans la

proclamation  de l'6tat  d'urgence  locale  est compris

dans celui  que le ministre  d6signe  dans sa proclama-

tion  de l'6tat  d'urgence;

11
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(b)  when  it is terminated  by the  Minister  under

paragraph  16(1)(b)  or by a municipality  under  subsec-

tion  16(2),  or

(C)  subject  to subsection  (2), seven days after  the

day on which  it was  declared.

18(2)  A state of  local  emergency  may  be renewed  by

the municipality  with  the approval  of  the Lieutenant-

Governor  in Council  if  it has not ended  under  subsec-

tion  (1).

18(3)  The provisions  of  this  Act  respecting  a state of

local  emergency,  or the declaration  of  a state of  local

emergency,  apply  with  the necessary  modifications  to a

renewal  of  a state  of  local  emergency.

1978,  c.E-7.1,  s.l8

Application  of  section  11

19  The  provisions  of  section  11 in respect  of  a declara-

tion  of  a state of  emergency  or of  a state of  local  emer-

gency  apply  with  the necessary  modifications  to the end-

ing  of  it under  section  18.

1978,  c.E-7.  ], s.l9

DISASTER  RELIEF  FUND

Disaster  relief  fund

20(1)  A disaster  relief  fund  is established  to receive

and disburse  donations  from  the public  for  disaster  relief

within  and outside  the Province.

20(2)  The fund  established  under  subsection  (l)  shall

be administered  and disbursed  in accordance  with  the

regulations  by a disaster  relief  committee  consisting  of

persons  appointed  by the Lieutenant-Governor  in Coun-

cil.

20(3)  The provisions  of  subsection  5(2)  in respect  of

members  of  a committee  apply  with  the necessary  modi-

fications  to members  of  the committee  under  subsec-

tion  (2).

1978,  c.E-7.1,  s.20

b:) au moment  que determine  le ministre  en vertu  de

I'alin6a  16(I)b)  ou la municipaliM  en vertu  du para-

graphe  16(2);

c)  sept  jours  apres sa proclamation  sous re5serve du

paragraphe  (2).

18(2)  La  municipalit6  peut,  avec  l'approbation  du

lieutenant-gouverneur  en conseil,  renouveler  l'6tat  d'ur-

gence  locale  A condition  qu'il  n'ait  pas pris  fin  en vertu

du paragraphe  (1).

18(3)  Les dispositions  de la pr6sente  loi relatives  A

l'6tat  d'urgence  locale  et A sa proclamation  s'appliquent,

avec les adaptations  n6cessaires,  A tout  renouvellement

qui  en est fait.

1978,  ch. E-7.1,  art. 18

Application  de l'article  11

19  Les dispositions  de l'article  11 relatives  A la procla-

mation  del!:tat  d'urgence  ou de l!:tat  d'urgence  locale

s'appliquent,  avec Ies adaptations  n6cessaires,  A la fin  de

l'etat  d'urgence  ou de l'6tat  d'urgence  locale  en vertu  de

l'article  18.

1978,  ch. E-7.1,  art. 19

FONDS  DE  SECOURS  AUX  VICTIMES

DE  DESASTRES

Fonds  de secours  aux  victimes  de de'sastres

20(1)  Est constitu6  le Fonds  de secours  aux victimes

de d6sastres  charg6  de recueillir  les dons  du public  et de

les distribuer  aux  victimes  de d6sastres  tant  dans la pro-

vince  qu'ailleurs.

20(2)  Le Fonds  constitu6  au paragraphe  (1) est gore et

distribu6  conform6ment  aux reglements  pris  en vertu  de

la pr6sente  loi  par un comit6  de secours  aux  victimes  de

d6sastres  form6  des personnes  que nomme  le lieutenant-

gouverneur  en conseil.

20(3)  Les  dispositions  du paragraphe  5(2) relatives

aux membres  d'un  comit6  s'appliquent,  avec  les adapta-

tions  n6cessaires,  aux membres  du comit6  en vertu  du

paragraphe  (2).

1978,  ch. E-7.1,  art. 20
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Expenditure  by  Province  for  municipality

21  When  an expenditure  in respect  of  a disaster  is

made  within  or for  the benefit  of  a municipality  by the

Province,  the Lieutenant-Governor  in Council  may

(a)  require  the municipality  to pay  to the Minister  of

Finance  the amount  of  it or the portion  of  it that  the

Lieutenant-Governor  in Council  specifies,  and

(b)  establish  terms  for payment  of  the sum men-

tioned  in paragraph  (a) and the interest  rate that  ap-

plies  to it.

1978,  c.E-7.1,  s.21

LIABILITY  FOR  DAMAGES

Immunity,  order  for  compensation

22(1)  The  Minister,  a municipality,  a committee  estab-

lished  under  this  Act  or a member  of  it, or any other  per-

son

(z;i)  is not liable  for  any damage  arising  out of  any

action  taken  under  this  Act  or the regulations,  and

(b)  is not  subject  to any  proceedings  by way  of  judi-

cial review  or injunction  with  respect  to any action

taken  under  this  Act  or the regulations.

22(2)  The Lieutenant-Governor  in Council  may  order

compensation  for  damage  arising  out  of  any action  taken

under  this  Act  if  the Lieutenant-Govemor  in Council  has

reason  to believe  a person,  municipality  or committee,

except  for the operation  of  subsection  (l),  may have

been  liable  for  that  damage.

1978,  c.E-7.1,  s.22;  1986,  c.4, s.l7

ENFORCEMENT

Right  of  entry

23  When  implementing  an emergency  measures  plan

under  this  Act  or the regulations,  any person  properly

identified  as authorized  by the Minister,  by the Emer-

gency  Measures  Organization  or by the municipal  emer-

gency  measures  organization  has the right  at any time  to

enter  on any  property.

1978,  c.E-7.1,  s.23;  1983,  c.29,  s.2

IMpenses  engag'es  par  la province  au profit  d'une

municipalitei

21  Dans  le cas ou un desastre  a amen6  la province  A

engager  des depenses  dans une municipalit6  ou El son

profit,  le lieutenant-gouverneur  en conseil  peut  :

a') exiger  de la municipalit6  qu'elle  rembourse  au

ministre  des Finances  la totalit6  ou la fraction  de ces

d6penses  qu'il  d6tertnine;

b)  fixer  les  modaliMs  de  remboursement  de  la

somme  mentionnee  A l'alin6a  a) et le taux  d'int6ret

applicable.

1978,  ch. E-7.1,  art. 21

RESPONSABILITE  EN  CAS

DE  DOMMAGES

Immunity,  ordonnance  d'indemnisation

22(1)  Le ministre,  les municipalitys,  les comiMs  cons-

titues  en  vertu  de la pr6sente  loi, leurs membres  ou

toutes  autres  personnes  ne peuvent  :

a)  etre tenus  pour  responsables  des dommages  d6-

coulant  de mesures  prises  en application  de la pr6-

sente  loi  ou de ses reglements;

b)  faire  l'objet,  A raison  de telles  mesures,  de proce-

dures  par  voie  de revision  judiciaire  ou d'injonction.

22(2)  Le lieutenant-gouverneur  en conseil  peut  ordon-

ner  l'indemnisation  des dommages  decoulant  de mesures

prises  en application  de la pr6sente  loi s'il  a des raisons

de croire  qu'une  personne,  une municipalite  ou un comi-

t6, sauf  application  du paragraphe  (1), pourrait  etre res-

ponsable  de ces dommages.

1978,  ch. E-7.1,  art. 22; 1986,  ch. 4, art. 17

EXt,CUTION  DE  LA  LOI

Droit  d'entree

23  Toute  personne  dament  identifi6e  comme  ayant

l'autorisation  du ministre,  de l'Organisation  des mesures

d'urgence  ou de l'organisation  municipale  des mesures

d'urgence  a le droit  de p6n6trer  A tout  moment  dans un

bien-fonds  lors  de la mise  en oeuvre  d'un  plan  de me-

sures d'urgence  en vertu  de la pr6sente  loi  ou de ses re-

glements.

1978,  ch. E-7.1,  art. 23; 1983,  ch. 29, art. 2
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Offences  and  penalties

24(1)  A person  commits  an offence  punishable  under

Part 2 of the Provincial Ofjfences Procedure Act as a cat-
e(4ory F offence who

(a)  obstructs  the Minister,  a municipality,  a commit-

fee established  under  this  Act  or any person  in the

performance  of  any action,  matter  or thing  authorized

by this  Act,  or

(b)  violates  or fails  to comply  with  a direction,  or-

der or requireinent  made  under  this  Act  or the regula-

tions.

24(2)  A person  who  violates  or fails  to comply  with  a

provision  of  the regulations  commits  an offence  punisha-

ble under Part 2 of the Provincial Ojffences Procedure
Act  as a category  B offence.

1978,  c.E-7.1,  s.24;  1990,  c.61,  s.42

REGULATIONS

Regulations

25  0n  the  recommendation  of the  Minister,  the

Lieutenant-Governor  in Council  may  make  regulations

respectmg

(a)  emergency  planning  for  the continuity  of  func-

tions  of  departments,  boards,  commissions,  corpora-

tions  and other  agencies  of  the Government  of  New

Brunswick;

(b)  the vesting  of  special  powers  and duties  in vari-

ous departments  and agencies  of  the Government  for

the purposes  of  emergency  planning  and the imple-

mentation  of  emergency  measures  plans;

(C)  the organization,  responsibilities,  powers,  duties

and operation  of  fire  auxiliary  forces  throughout  the

Province  or any  part  of  it;

(a')  authority  to be delegated  under  this  Act;

(e)  costs incurred  in emergency  and disaster  opera-

tions;

Infractions  et peines

24(1)  Commet  une infraction  punissable  en vertu  de la

partie 2 de la Loi sur la procMure applicable attx infrac-
tions  provinciales  A titre  d'infraction  de la classe  F qui-

conque,  selon  le cas,

{2)  gene le ministre,  une municipality,  un  comiM

constitu6  en vertu  de la pr6sente  loi  ou toute  autre  per-

sonne  dans  l'accomplissement  de  toute  action  ou

chose  autoris6e  par  la pr6sente  loi,

b)  contrevient  ou ne se conforme  pas A une direc-

tive,  A une ordonnance  ou A une prescription  6tablie

en vertu  de la presente  loi  ou de ses reglements.

24(2)  Commet  une infraction  punissable  en vertu  de la

partie 2 de la Loi sur la procMure applicable aux infrac-
tions  provinciales  El titre  d'infraction  de la classe  B qui-

conque  contrevient  ou  omet  de  se confoimer  A une

disposition  r6glementaire.

1978,  ch. E-7.1,  art. 24; 1990,  ch. 61, art. 42

REGLEMENT  D'APPLICATION

Reglements

25  Sur  recommandation  du  ministre,  le  lieutenant-

gouverneur  en conseil  peut,  par  reglement,  prevoir  :

a)  la planification  des mesures  d'urgence  pour  assu-

rer la permanence  des services  des ministeres,  des

conseils,  des commissions,  des societys  et des autres

organismes  gouvernementaux  du Nouveau-Brunswick

en cas d'urgence;

b)  l'attribution  A divers  ministeres  et organismes  du

gouvernement  de responsabilit6s  et de pouvoirs  sp6-

ciaux  pour  assurer  la preparation  et la mise  en oeuvre

des plans  de mesures  d'urgence;

C)  l'organisation  et  l'administration  de  corps  de

pompiers  auxiliaires  dans  tout  ou partie  de la province

et leurs  responsabilit6s,  pouvoirs  et fonctions;

d)  les pouvoirs  A d616guer  en vertu  de la pr6sente

loi;

e)  les frais  engages  lors des operations  d'interven-

tion  en cas d'urgence  et de de:sastre;
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(7') the sharing of costs incurred  by the Province  or
by a municipality  in implementing  emergency  meas-

ures  plans;

(g)  the  administration  of  and  disbursement  from  the

disaster  relief  fund;

(h)  any  matter  or  thing  that  the  Lieutenant-Governor

in Council  considers  necessary  for  the  administration

of  this  Act.

1978,  c.E-7.1,  s.25;  1996,  c.ll,  s.3

N.B.  This  Act  was  proclaimed  and  came  into  force  Sep-

tember  1, 2011.

N.B.  This  Act  is consolidated  to April  1, 2015.

7') le partage des frais engag6s par Ia province  ou par
une  municipalit6  A l'occasion  de la mise  en oeuvre  des

plans  de mesures  d'urgence;

g)  la  gestion  et l'utilisation  du  Fonds  de secours  aux

victimes  de d6sastres;

h)  tout  ce qu'il  estime  necessaire  Al'application  de

la presente  loi.

1978,  ch. E-7.1,  art.  25;  1996,  ch. 11,  art.  3

N.B.  La  pr6sente  loi  a 6te proclam6e  et est entr6e  en vi-

gueur  le la'  septembre  2011.

N.B.  La  pr6sente  loi  est  refondue  au la'  avril  2015.

QUEEN'S  PRINTER  FOR NEW  BRUNSWTCK  o' [MT'RIMEUR  DE LA REINE  POUR  LE NOUVEAU-BRUNSWtCK

All  rights reservedfT  ous droits t'6serv6s
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2011,  ch. I  4 7 Loi  sur  les mesures  d'urgence

"state  of local emergency"  means a state of  local

emergency  declared  by  a municipality  under  subsec-

tion  10(2)  or renewed  under  subsection  18(2).  (y:tat  d  'ur-

gence  locale)

"Workplace  Health,  Safety  and Compensation  Com-

mission"  means  the Workplace  Health,  Safety  and Com-

pensation  Commission  established  under  the Workplace

Health, Safety and Compensation Commission and
Workers'  Compensation  Appeals  Tribunal  Act. (Com-

mission  de la sante,  de la securite  et de rindeinnisation

des accidents  au travair)

1978,  c.E-7.1,  s.l;  1981,  c.80,  s.29,  s.30;  1986,  c.8, s.36;

1989,  c.55,  s.29; 1992,  c.2, s.l7;  1994,  c.70,  s.3; 1998,

c.41,  s.46;  2000,  c.26,  s.l02;  2000,  c.42,  s.l;  2005,  c.7,

s.27;  2014,  c.49,  s.32

ADMINISTRATION

Administration

2(1)  The  Minister  is responsible  for  the administration

of  this  Act.

2(2)  The Minister  shall  coordinate  emergency  meas-

ures plans  within  the Province  and may  delegate  powers

vested  in him  or her  by or under  this  Act.

1978,  c.E-7.1,  s.2

Emergency  Measures  Organization

3(1)  The New  Brunswick  Emergency  Measures  Or-

ganization  is established.

3(2)  A Director,  Deputy  Director  and other  officers,  as

required,  may  be appointed  in accordance  with  the Civi/

Service  Act  for the administration  of  the Emergency

Measures  Organization.

3(3)  The Emergency  Measures  Organization  has and

shall  exercise  and perform  the powers  and duties  that  are

<< plan  de mesures  d'urgence  >> Tout  plan,  tout  pro-

gramme  ou toute  mesure  que prepare  la province  ou une

municipality,  selon  le cas, en vue de reduire  les effets

d'une  situation  d'urgence  ou d'un  d6sastre  et d'assurer,

dans un tel cas, la sauvegarde  de la s6curit6,  de la sante

ou du bien-etre  de la population  civile  ainsi  que la pro-

tection  des  biens  et de  l'environnement.  (emergency

measures  plan)

<< prev5t  des incendies  >> Le pr6v6t  des incendies  nom-

m6 en vertu  de la Loi  sur  la preverrtion  des incendies.

(fire marshar)

<< situation  d'urgence  >> Ev6nement  reel ou imminent

qui,  d'apres  le ministre  ou une municipaliM,  selon  le cas,

exige  une action  concert6e  imrm:diate  ou l'assujettisse-

ment  des personnes  et des biens  A certaines  regles  en vue

de prot6ger  les biens  et l'environnement  ou la sanM, la

s6curiM  ou le bien-etre  de la population  civile.  (emergen-

cy)

1978,  ch. E-7.1,  art. l; 1981,  ch. 80, art. 29; 1986,  ch. 8,

art. 36; 1989,  ch. 55, art. 29, 30; 1992,  ch. 2, art. l 7;

1994,  ch. 70, art. 3; 1998,  ch. 41, art. 46; 2000,  ch. 26,

art. 102;  2000,  ch. 42, art. 1; 2005,  ch. 7, art. 27; 2014,

ch. 49, art. 32

APPLICATION  DE  LA  LOI

Application  de la Loi

2(1)  Le ministre  est charg6  de l'application  de la pr6-

sente  loi.

2(2)  Le ministre  coordonne  les plans  de mesures  d'ur-

gence  dans la province  et peut  d616guer  les pouvoirs  qui

lui sont  confi:r6s  par  la pr6sente  loi  ou sous son regime.

1978,  ch. E-7.1,  art. 2

Organisation  des mesures  d'urgence

3(1)  Est constitu6e  l'Organisation  des mesures  d'ur-

gence  du Nouveau-Brunswick.

3(2)  Peuvent  etre nommes  conform6ment  aux  disposi-

tions de la Loi sur la fonction  publique  un directeur, un
directeur  adjoint  et les autres  fonctionnaires  n6cessaires

A l'administration  de l'Organisation  des mesures  d'ur-

gence.

3(3)  L'Organisation  des mesures  d'urgence  exerce  les

pouvoirs  et les fonctions  qui lui sont  confi:r6s  par la pre:-

4
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Emergency  Management

I ntetptetation

Sections  2-4

Geslron  des  urgences

Deiinitions

Artidss  2-4

Minister  means  the  Minister  of  Public  Safety  and  Emer-

gency  Preparedness.  (ministre)

provincial  emergency  means  an emergency  occurring

in  a province  if  the  province  or  a local  authority  in  the

province  has the  primary  responsibility  for  dealing  with

the  emergency.  (urgence  provinciale)

Minister's  Responsibilities

Ministerial  responsibilities  -  general

3 The  Minister  is responsible  for  exercising  leadership

relating  to emergency  management  in  Canada  by  coordi-

nating,  among  government  institutions  and  in  coopera-

tion  with  the  provinces  and  other  entities,  emergency

management  achvihes.

Responsibilities  -  Canada

4 (1) The  Minister's  responsibilities  under  section  3 in-

elude

(a) establishing  policies,  programs  and other  mea-

sures  respecting  the  preparation,  maintenance,  testing

and  implementation  by a government  institution  of

emergency  management  plans;

(b) providing  advice  to government  institutions  re-

specting  the preparation,  maintenance,  testing  and

implementation  of  emergency  management  plans;

(c) analysing  and  evaluating  emergency  management

plans  prepared  by  government  institutions;

(d) monitoring  potential,  imminent  and  actual  emer-

gencies  and  advising  other  ministers  accordingly;

(e) coordinating  the  Government  of Canada's  re-

sponse  to an emergency;

(f) coordinating  the  activities  of  government  institu-

tions  relating  to emergency  management  with  those  of

the  provinces  -  and  supporting  the  emergency  man-

agement  activities  of  the  provinces  -  and  through  the

provinces,  those  of  local  authorities;

(g} establishing  arrangements  with  each province

whereby  any  consultation  with  its  lieutenant  governor

in  council  with  respect  to a declaration  of  an  emergen-

cy under  an Act  of  Parliament  may  be carried  out  ef-

fectively;

(h) coordinating  the  provision  of assistance  to  a

province  in  respect  of  a provincial  emergency,  other

than  the  provision  of financial  assistance  and the

b) soit  par  les Forces  canadiennes  pour  faire  face  (l

une  urgence  civile  conform6ment  A la Loi  sur  /a d6-

fense nationale. (emergency  management  plan)

urgence  provinciale  Urgence  survenant  dans  une  pro-

vince  et A laquelle  la province  ou  une  autorit6  locale  est

charg6e  de faire  face  en premier  lieu.  (provincial  emer-

gency)

Responsabilites  ministerielles

Responsabilit6s  minist6rielles

3 Le ministre  est charg6  d'assumer  un  role  de premier

plan  en  matiere  de gestion  des urgences  au  Canada  en co-

ordonnant,  au sein  des institutions  f6d6rales  et en colla-

boration  avec  les gouvernements  provinciaux  et d'autres

entitys,  les activitys  de gestion  des  urgences.

Responsabilites  -  Canada

4 (1 ) Dans  le cadre  de la mission  que  lui  confere  l'article

3, le ministe  est  charg6  :

a) d'6tablir  des principes,  programmes  et autres  me-

sures  relativement  A l'61aboration,  la mise  A jour,  la

mise  A l'essai  et la mise  en a:uvre  des plans  de gestion

des urgences  par  les institutions  f6d6rales;

b) de conseiller  les institutions  fi:d6rales  relativement

A l'61aboration,  la mise  A jour,  la mise  A l'essai  et la

mise  en a=uvre  de leurs  plans  de gestion  des  urgences;

c) d'analyser  et d'6valuer  les plans  de gestion  des ur-

gences  des institutions  f6d6rales;

d} de suivre  l'6volution  de toute  urgence  -  r6elle,  im-

minente  ou potentielle  -,  et de conseiller  les autres

ministres  en cons6quence;

e) de coordonner  les activitys  d'intervention  des auto-

rites  f6d6rales  relativement  A toute  urgence;

f} de coordonner  les activit6s  des institutions  f6de-

rales  en matiere  de gestion  des urgences  avec celles

des provinces  et, par  leur  interm6diaire,  avec cenes
des autorit6s  locales,  et d'appuyer  les activitys  des pro-

vinces  et, par  leur  interm6diaire,  celles  des autorit6s

locales;

g} de condure  avec  chaque  province  des ententes  re-

latives  aux  consultations  (l  engager,  dans  les

meilleures  conditions  d'efficaciM,  avec le lieutenant-

gouverneur  en conseil  de la province  en cas de tMcla-

ration  de situation  de crise  dans  le cadre  d'une  loi  f6-

d6rale;

Current  to June  1, 2022

Last  amended  on August  3, 2007

A jour  au S juin  2022

Dernitire  modification  le 3 aoGt  2007



Emergency  Management

Miruster's  Responsibilifies
Sedions  5-6

Ges[ion  des  urgences

Responsabilites  minisierielles
Articles  !i-6

accordance  with  those  plans,  coordinate  Canada's  re-

sponse  to emergencies  in  the  United  States  and  provide

assistance  in  response  to  those  emergencies.

Ministers'  Responsibilities

Ministers'  responsibilities

6 ('l)  The  emergency  management  responsibilities  of

each  minister  accountable  to Parliament  for  a govern-

ment  institution  are  to identify  the  risks  that  are within

or  related  to his  or  her  area  of  responsibility  -  including

those  related  to critical  infrastructure  -  and  to do the

following  in  accordance  with  the  policies,  programs  and

other  measures  established  by  the  Minister:

(a) prepare  emergency  management  plans  in  respect

of  those  risks;

(b) maintain,  test  and  implement  those  plans;  and

(c} conduct  exercises  and  training  in  relation  to  those

plans.

Contents  of  emergency  management  plans

(2) Each  minister  shall  include  in  an emergency  manage-

ment  plan

(a) any  programs,  arrangements  or  other  measures  to

assist  provincial  governrnents  and,  through  the

provincial  governments,  local  authorities;

(b) any  federal-provincial  regional  plans;

(c) any  programs,  arrangements  or  other  measures  to

provide  for  the  continuity  of  the  operations  of  the  gov-

ernment  institution  in  the  event  of  an emergency;  and

(d) in  the  case of  war  or  other  armed  conflict,  the  pro-

grams,  arrangements  or  other  measures  that

(i} support  the  overall  defence  effort,

(ii) support  the Canadian  Forces  and  the armed

forces  of  Canada's  allies  in  the  conduct  of  military

operations,

(iii)  contribute  to meeting  Canada's  military  and

civil  wartime  obligations  to  its  allies,  and

(iv)  mitigate  the  effects  of  foreign  armed  conflict  on

Canada.

urgences  et, conform6ment  A ceux-ci,  coordonner  rinter-

vention  du  Canada  en cas d'urgence  survenant  aux  Etats-

Unis  et fournir  son  aide  A cet  6gard.

Responsabilites  des  ministres

Responsabilites

6 (1) Il incombe  A chaque  ministre  responsable  d'une

institution  f6d6rale  devant  le Parlement  de determiner

les risques  qui  sont  propres  A son  secteur  de responsabi-

lit6  ou qui  y sont  lids,  notamment  les risques  concernant

les infrastructures  essentielles;  il est aussi  charg6  de me-

ner  les activitys  ci-apres  conform6ment  aux  principes,

programmes  et autres  mesures  6tablis  par  le ministre  :

a) 61aborer  les plans  de gestion  des urgences  A l'6gard

de ces risques;

b} les mettre  A jour,  A l'essai  et en a=uvre;

c) tenir  des exercices  et assurer  la formation  (l leur

%ard.

Contenu  des  plans  de  gestion  des  urgences

(2) Tout  plan  de gestion  des urgences  pr6voit  les 6M-

ments  suivants  :

a} les programmes,  dispositions  et autres  mesures  ii-

sant  A aider  les provinces  et, par  leur  interm6diaire,

les autorit6s  locales;

b} les plans  regionaux  f6dero-provinciaux;

c) les programmes,  dispositions  et autres  mesures  si-

sant  A assurer  la continuit6  des activitys  de l'institu-

tion  f6d6rale  advenant  une  urgence;

d) en cas de guerre  ou  de toute  autre  forme  de conflit

army,  les programmes,  dispositions  et autres  mesures

dont  la mise  en  a>uvre  :

(i) appuierait  reffort  de d6fense  global,

(i0 appuierait  les Forces  canadiennes  et les forces
arrm'es  alli6es  dans  la conduite  des operations  mili-

taires,

(iii)  contribuerait  (l l'acquittement  envers  ses allies
des obligations  militaires  et civiles  du Canada  en

temps  de guerre,

(iv)  att6nuerait  les effets  sur  le Canada  de conflits

arm's  survenant  A l'6tranger.

Current  to June  12022

Last  amended  on August  3, 2007

A jour  au 1 juin  2022

Demieie  modification  le 3 aoOt  2007



Emergency  Management

Coming  into  Force

Section  14

Ges[ion  des  urgences

Entree  en vigueut

Article  14

Coming  into  Force

Order  in council

'14  This  Act  other  than  section  12  comes  into

force  on  a day  to  be  fixed  by  order  of  the  Gover-

nor  in  Council.

a [Note:  Section  12 in force  on assent  June  22, 2007;  Act,  other

than  section  12,  in force  on  August  3, 2007,  see  Sl/2007-79.]

Entree  en vigueur

D6cret

'14  La  pr6sente  loi,  A l'exeeption  de  l'article  12,

entre  en  vigueur  A la  date  fix6e  par  d6cret.

' [Note  : Article  12 en vigueur  A la sanction  Is 22 juin  2007;  loi,  A

l'exception  de l'article  12,  en vigueur  Is 3 aout  2007,  voir  TR/

2007-79.]

Cunent  to June  S, 2022

Last  amended  on August  3. 2007

A jour au S juin 2022

Dernitite modification le 3 aoCt 2007



Municipal  ERP

November  2022

Part  5

Appendix  "C"-  By-Law  500-05-02

A By-Law  Relating  to the  Emergency

Planning  & Procedures for  the Town of
Riverview



UNOFFICIAL  OFFICE  CONSOLIDATION  -  FOR REFERENCE  ONLY

mvtRVitw

BY-LAW  500-OS-02

A BY-LAW  RELATING  TO THE EMERGENCY  PLANNING  & PROCEDURES  FOR THE TOWN  OF RIVERVIEW

BE IT ENACTED  by the  Town  Council  of  the  Town  of Riverview,  under  the  authority  vested  in it by the

Local  Governance  Act  R.S.N.B.  2018,  c. 18 and the  Emerzency  Measures  Act  R.S.N.B.,  C.E-7.1  as follows:

Definitions

1.  For the  purpose  of  this  by-law,

a. "Emergency"  means  a present  or imminent  event  in respect  of  which  the  Minister  or

municipality,  as the  case may  be, believes  prompt  coordination  of  action  or regulation  of

persons  or  property  must  be undertaken  to protect  property,  the  environment  or  the

health,  safety  or  welfare  of  the  civil  population.

b. "Emergency  measures  plan"  means  any plan,  program  or procedure  prepared  by the

Province  or a municipality,  as the  case may  be, that  is intended  to mitigate  the  effects  of  an

emergency  or  emergency  and to provide  for  the  safety,  health  or  welfare  of  the  civil

population  and the  protection  of  property  and  the  environment  in the  event  of  such  an

occurrence

c. "State  of  local  emergency"  means  a state  of  local  emergency  declared  by a municipality

under  subsection  10  (2) or  renewed  under  subsection  18  (2) of  the  New  Brunswick

Emergency  Measures  Act.

Declaration  of  a "State  of  Local  Emergency"

2. Uponbeingsatisffedthatanemergencyexistsormayexistinalloranyareaofthemunicipality

the  Mayor  or Deputy-Mayor  may  declare  a, "State  of  Local Emergency".  In their  absence  any

two  Councillors  may  convene  a meeting  of  Council  for  the  purpose  of  declaring  a, "State  of

Local Emergency"  and  of  carrying  out  business  pertaining  thereto.  As soon  as a quorum  is

present,  the  meeting  may  be called  to order  and  for  the  purposes  of  this  by-law  only,  any  three

members  of  Council  shall  constitute  a quorum.

3. At  such  meetings  only  matters  directly  pertaining  to  the  emergency  may  be considered  by

Council  and business  will  be conducted  according  to  the  laws  of  the  municipality  where  they  do

not  conflict  with  this  by-law.

4.  The "State  of  local  Emergency"  may  be renewed  in accordance  to Section  18  (2) of  the  New

Brunswick  Emergency  Measures  Act.

Termination  of  a "State  of  Local  Emergency"

5. The decision  to  terminate  of  the  "State  of  Local  Emergency"  will  be in accordance  to  Section  18

(1) of  the  New  Brunswick  Emergency  Measures  Act.



Emergency  Measures  Committee

6. Standing  Committee  of  Council  hereinafter  called  "the  Committee"  shall  be appointed  by

Council,  and  shall  meet  at least  twice  per  year.  The Committee  will  consists  of  members  of  its

council  to advise  it on the  development  and preparation  of  the  emergency  measures  plan.

Council  may  add additional  members  to  this  committee  such  as citizens,  technical  experts,  etc.

General

7. Additional  powers  and  authority  are granted  to  the  municipality  in accordance  to section  9 and

section  12  of  the  New  Brunswick  Emergency  Measures  Act.

Repeal

8. A By-Law  of  the  Town  of  Riverview,  By-Law  R500-5  and all amendments  thereto,  respecting  the

Emergency  Planning  & Procedures  for  the  Town  of  Riverview  is hereby  repealed.

First  Reading: April  9, 2018

Second  Reading: May  14,  2018

Third  Reading: May  14,  2018

Original  By-Laws  and  amendments  thereto  are  on  file  in the  Office  of  the  Town  Clerk.

This  document  is for  convenient  reference  purposes  only.  Any  questions  should  be

fonvarded  to  the  Office  of  the  Town  Clerk.
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Emergency  Measures  Act 2011,  c. I  4 7

vested  in it by or under  this  Act  and those  assigned  to it

by the Minister.

1978,  c.E-7.1,  s.3

Committee  of  Executive  Council  appointed  by

Lieutenant-Governor  in Council

4 The Lieutenant-Governor  in Council  may appoint

from  among  the members  of  the Executive  Council  a

committee  to advise  the Executive  Council  on matters

relating  to emergencies  and disasters.

1978,  c.E-7.1,  s.4

Committees  appointed  by  the  Emergency  Measures

Organization

5(1)  The Emergency  Measures  Organization  may  ap-

point  the committees  that  it considers  necessary  or desir-

able  to advise  or assiSt it, the Minister  or the committee

appointed  under  section  4.

5(2)  A member  of  a committee  appointed  under  sub-

section  (l)  who  is not  an employee  of  the Crown  or of  an

agency  of  the Crown  may  be paid  for  his or her services

and  expenses  at rates  fixed  by the Minister.

1978,  c.E-7.1,  s.5

PLANNING  FOR  AN  EMERGENCY

Agreement  in respect  of  emergency  measures

6(1)  Subject  to  the  approval  of  the  Lieutenant-

Governor  in Council,  the Minister  may

(a)  enter  into  agreements  with  the Government  of

Canada,  the government  of  a province  or territory  of

Canada  or the government  of  a state of  the United

States of  America,  or an agent  of  any of  them,  with

respect  to emergency  measures  plans;

(b)  enter  into  agreements  with  the Government  of

Canada  and the Workplace  Health,  Safety  and Com-

pensation  Commission  for  the administration  and  pay-

ment  of  compensation  benefits  to persons  engaged  in

training  or carrying  out duties  related  to a state of

emergency  or  a state  of  loca)  emergency;  and

(C)  acquire  by purchase  or lease real and personal

property  for  the purposes  of  administering  the Emer-

gency  Measures  Organization.

sente  loi ou sous son regime ainsi  que ceux  que lui attri-

bue le ministre.

1978,  ch. E-7.1,  art. 3

Comit6  du  Conseil  ex6cutif  constitu6  par  le

lieutenant-gouverneur

4 Le lieutenant-gouverneur  en conseil  peut  constituer

au sein  du Conseil  ex6cutif  un comit6  charge  de lui  don-

ner son avis sur les questions  relatives  aux situations

d'urgence  et aux  d6sastres.

1978,  ch. E-7.1,  art. 4

Comitys  constitu6s  par  l'Organisation  des mesures

d'urgence

5(1)  L'Organisation  des mesures  d'urgence  peut  cons-

tituer  les comitys qu'elle  juge  n6cessaires  ou souhaita-

bles  pour  la  conseiller  et  l'aider,  ainsi  que  pour

conseiller  et aider  le ministre  et le comit6  constitu6  en

vertu  de )'article  4.

5(2)  Les membres  des comitys  constitueSs en applica-

tion  du paragraphe  (1) qui ne sont  pas des employ's  de

la Couronne  ou d'un  organisme  de la Couronne  peuvent

recevoir  pour  Ieurs services  la remuneration  et les in-

demnites  que fixe  le ministre.

1978,  ch. E-7.1,  art. 5

PLANIFICATION  D'URGENCE

Accord  portant  sur  des mesures  d'urgence

6(1)  Le ministre  peut,  sous  reserve  de l'approbation  du

lieutenant-gouverneur  en conseil  :

a)  conclure  avec  le gouvernement  du Canada,  le

gouvernement  d'une  province  ou d'un  territoire  du

Canada  ou le gouvernement  d'un  Etat  des Etats-Unis

d'Am6rique,  ou leur  repr6sentant,  un accord  portant

sur  des plans  de mesures  d'urgence;

b)  conclure  avec le gouvernement  du Canada  et la

Commission  de la sant6,  de la s6curit6  et de l'indem-

nisation  des accidents  au travail  un accord  portant  sur

la gestion  et le versement  d'indemnit6s  aux  personnes

en foimation  ou exergant  des fonctions  se rattachant  A

un 6tat  d'urgence  ou A un 6tat d'urgence  locale;

C)  acheter  ou louer  les biens  reels  et personnels  n6-

cessaires  A l'administration  de l'Organisation  des me-

sures  d'urgence.

5



2 . -i The municipali[>  requesting t)ic cn'icrgency assistance shall be m coinm;uid  of the opei-ation  in
theirjurisdiction.  The  responcling  numicipality  assumes  no responsibility  fnr  the procedures  or

the  condrict  of' the operations  unless  requestecl  to take  coininand  l,r  the pcrson  in charge.  and

such  comn'iand  is assumed.  Members  from  the responding  cominunities  may  be pl;iced  in

coinmand  roles  but  the requesting  municipality  will  still  be responsible  for  the overall

cni'i'irnand of the emer=ei'ic> in tlieir jui'isdic[ion.

.lrticle  3 E0UlPMENT  RESPONSIBII,ITIES

In instances yihere ;.ipparatus and/or equipment are loaned I-or einergenc>  purposes. without  the
presence  t'it' persoi'incl.  the loaning  n'iuiiicipality  shall  ensui-e  that  the  ec)uipment  is fully  fueled

:u'id  in good  xvorking  condition  iind  the inciiiicipa)ity  receiying  the )oan  of  the equipment  ivill

e('hure  that  tlie  equipment  is reuirnecl  fully  fueled  ;ind  in good  ivoi-king  conditicin.

12 In ins[ai'ices yyherc apparalLIS  and/or ecluipinent are made :iv.iilable  ixith an operator. the

inunicipalit>  receiiing  tlie equipincnt sli;ill not be respcinsihle t'nr,ui> d;imagc cir lo%S thereto.
unless  the equipment  is loaned  ysilhnu[  accomp:inying  personnel.  in ti.hich  case the receiting

inunicipalit>  shall be rcsponsihlc l'tii' d.nnage or loss.

.-lrticle  4 ST..tFFING

4. l {n situatit'ins  ixhcre  a municipalirv  does  not  haye  sufficient  einergenc>  stafi'. rinc  or more of the

rither  inunicipalities  may  supply  its oytn  cinergency  staff  to that  muntcipaltt>.  in such

inst;inces.  t)ie inunicipalit>  rccciiing  sial't"  iliall  be responsible r'or the supcrt ision of tliose staff'

meinhers.  iuid  t'io)d h;irmless  ;mJ  indeinnil'>  the supplying  muntcipali5  frtm'i ;iny  and all

dainage  cir loss  occasioned  ihereh>.

Article  5 SPECIAL  PRmlSlONS

5. I In situations  iihere  the responding  n'irinicipality  is proyidiitg  ;issistance.  the municipalit>

recciying  the einergency  ;iid  sliall  pru'vide  food  and  beverages  l'or  the benel'i[  ol'  the  resp*inding

inunicil'iali5.

5.2 The inunicipal  it> receii  ing tiie eincrgenc> aid shall proyic!e sufficient Fuel and oil to the
re'sponding  apparatu'i and eqriiliincnt  dui'ing the emei-gei'icy and ;illow the tehicles to return to
their  respectiie  hoine.

5.3  The  p,irties  to this  agreenlellt  isill  endure  that  the municipality's  equipinent  is suitably marked

for  east'  of  icientifying  eqriipn'ient  used  at a muttia)  aid  cmergenc>  incident.



Article  6 AREA  OF  PROTECTION

6.) The nctrm;il areas of'jurisdic[ion  of'each  par5  to this.igreemenl  are considerecl  the areas in

vrhich  this agreeinent  iyill  operate.

Article  7 INSTRUCTIONS

Each intirncipalit>'  llill  cnsrirc  th,it their  persnnnel  receiyc  instructinn  regarding  the crintents  nl'

this agreemcm  im :in annual hasis SO tliat  this :igrceincm  yxill he cai-ried ciut i+i an el't'icicnt

Illanller

Article  8 TERM

Stil,ject  io.Article  S.3.  tliis  ;igrccment  yi'ill  cuntiiuie  in i'orce  until  noiii'ication  in wriing  by a

part> or pai-ties yyi<hing [(1 opt out ot' same. .-S 30 da>'i  sy ritten notice of' thi's intention shall be

deliserecl to the Ma>oi-  of' e,icli Iiai't'y to tliis agl-eelnellt. If' (lne I);lr[}  amps out. this agreemem

iyill  remain  intact  yyir)i  the rcin.iining  pariies  tintil  a neyi.  agrceinem  between  tlie  rei'i'iaii'iing

parties  has  been  mutually  agi-ccd  tipoi'i

S'.2 it' iit Jll;  tiinc  anutlici'  municili.iln>  ss ishes [t') become p.irt> to tliis  rigrcCmenL  it letter  in n i-iting

to a pgty  to tliis  :igreeincnt  retluesting  %illlle shall he pi'odticcd  and pi'cscmed  to the pai-ties (111

i)ie must currem  agreement.  All  mtinicipalitics  ni'i t)'ic uirrent  agreement  miist  appn'ivc  aiid

r:itit'y the cli.uixes  in tlic  a'yrccincn[i

H.3 This  aarecment  yyill cnntinuc  in fni-cc l'nr 10 >ears. During  this iin'ie all parties  yiill reSlelt  this

cigrccment  and make appropri.itc  rccomn'iendations  t'or clungcs  as nccessar>  This.igrccinem

must he adjusted  to reflect  the 11eCeiS;11-; ch,inges  anal be re-;ippmted  and ratit'iecl  b> all

inunicipalities.

8 4 Thi's ;igi'een'icm  shall 'aipersedc  and rcplace  all lirevioris  agreements  related  tO Emergenc>

MutualAid  beR'yeen the MunicipJitics.



IN SIITNESS  1XaHEREOF tl'ie parties iieretri hayc ;ii'i'ived their i-espective  corporate seals. attested b>

[he hands of their respectiie  ot't'icers dul> :iu[horixect in t)iat behal!'the d;i> ;ind year first aboie iyritten.

SIGNED.  SEALED  AND  DELIVERED The  City  of  Dieppe

CitvClcrR

The  Cits  of  Moncton

/9/ C ity Cieit

The  Toivn  of  Rixersieu

M,il  Or

s . 'A

n Clci'k



Municipal  ERP

November  2022

Part  5

Appendix <'E"- Declaration  of  State of  Loca7
Emergency  (Template)



MUNICIPALITY  OF

Declaration  of  a State  of  Local  Emergency

WHEREAS  that  the  situation  described  below  is an immediate  or imminent  danger  that  has

resulted  or may  resuit  in serious  harm  to the  safety,  health  or welfare  of  the people,  or in wide

spread  damage  to the  property  of our  residents  and  businesses  in the  jurisdiction  of the

Municipality  of

NATURE  OF EMERGENCY

AND  WHEREAS  the  undersigned  is satisfied  that  an Emergency  as defined  in the  Emergency

Measures  Act,  2011,  exists  or threatens  the  City  or Town  of

AND  WHEREAS  the  Council  has  by resolution  approved  ( ) or in the  absence  of sufficient

number  of Council  members,  the  undersigned  has consulted  with  the  majority  of the  members

of the  Municipal  Emergency  Measures  Organization  ( );

THE  UNDERSIGNED  HEREBY  DECLARES,  pursuant  to section  10 (2) of  the  Emergency

Measures  Act,  2011,  that  a state  of local  emergency  exists  in the  City  or Town  of

as of am/pm  on the day  of  20.

THE  UNDERSIGNED  HEREBY  AUTHORISES,  pursuant  to section  12 of the  Emergency

Measures  Act,  2011,  municipal  staff  to do everything  necessary  for  the  protection  of property,

the  environment  and  the  health  and  safety  of persons,  including:

( ) cause  an emergency  measures  plan  to be implemented;



( ) acquire  or utilize or cause  the acquisition  or utilization  of any  personal  property  by

confiscation  or by any  means  considered  necessary;

( ) authorize  or require  any  person  to render  the  aid  that  the  person  is competent  to provide;

( ) control  or prohibit  travel  to or  from  any  area  or on any  road,  street  or  highway;

( ) provide  for  the  maintenance  and  restoration  of essential  facilities,  the  distribution  of

essential  supplies  and  the  maintenance  and  coordination  of  emergency  medical,  social  and

other  essential  services;

( ) cause  the  evacuation  of  persons  and  the  removal  of  livestock  and  personal  property

threatened  by a disaster  or  emergency,  and  make  arrangements  for  the  adequate  care  and

protection  of  them;

( ) authorize  any  person  properly  identified  as authorized  by the  Minister,  by the  Emergency

Measures  Organization  or by the  municipal  emergency  measures  organization  to enter  into  any

building  or on any  land  without  warrant;

( ) cause  the  demolition  or removal  of  any  building,  structure,  tree  or crop  if the  demolition  or

removal  is necessary  or advisable  for  the  purposes  of  reaching  the  scene  of  a disaster,  of

attempting  to forestall  its occurrence  or of  combatting  its progress;

( ) procure  or  fix  prices  for  food,  clothing,  fuel,  equipment,  medical  or other  essential  supplies

and  the  use  of property,  services,  resources  or  equipment;  and  to order  the  assistance,  with or

without  remuneration,  of  persons  needed  to carry  out  the  provisions  mentioned  in this  section;

DATED  at in the  County  of Province

of New  Brunswick,  this day  of 20

Mayor  (or  Delegate)  Signature Mayor  (or  Delegate)  Print



2011,  ch. 147 Loi  sur  les mesures  d'urgence

6(2)  The  Workplace  Health,  Safety  and Compensation

Commission  is authorized  and empowered  to execute

and  administer  an  agreement  mentioned  in  para-

graph m(b).

1978,  c.E-7.1,  s.6;  1981,  c.80, s.30;  1994, c.70, s.3;

2000,  c.42,  s.2

Powers  of  the  Emergency  Measures  Organization

7 Subject  to the approval  of  the Minister,  the Emer-

gency  Measures  Organization  may  do the following:

(a)  review  and approve,  or require  modification  to,

Provincial  and municipal  emergency  measures  plans;

(b)  make  surveys  and studies  to identify  and record

actual  and potential  hazards  which  may  cause  an

emergency  or  disaster;

(C)  make  surveys  and studies  of  resources  and fa-

cilities  to provide  information  for  the effective  prepa-

ration  of  emergency  measures  plans;

(a')  conduct  public  infoimation  programs  related  to

the prevention  and mitigation  of  damage  by disaster;

(g)  conduct  training  and training  exercises  for  the

effective  implementation  of emergency  measures

plans;

(f)  procure food, clothing, medicines, equipment
and goods  of  any nature  or kind  for  the purposes  of

emergencies  and disasters;  and

(g)  authorize  or require  the implementation  of  an

emergency  measures  plan.

1978,  c.E-7.1,  s.7; 1982,  c.3, s.20

Powers  of  Minister

8(1)  The  Minister  may  do the following:

(a)  divide  the Province  into  districts  and subdistricts

for  the purposes  of  this  Act;

(b)  after  consultation  with  a municipality,  designate

the boundaries  of  the municipality  to include  areas ad-

jacent  to it for  the purposes  of  this  Act;

6(2)  La Commission  de Ia sant6, de la securit6  et de

l'indemnisation  des accidents  au travail  est habilit6e  El si-

gner  et A appliquer  un accord  mentionne  A l'alin6a  (l)b).

1978,  ch. E-7.1,  art. 6; 1981,  ch. 80, art. 30; 1994,  ch.

70, art. 3; 2000,  ch. 42, art. 2

Pouvoirs  de l'Organisation  des mesures  d'urgence

7 Sous reserve  de l'approbation  du ministre,  l'Organi-

sation  des mesures  d'urgence  peut  :

a)  examiner  et approuver  les plans  de mesures  d'ur-

gence  de la province  ou d'une  municipalit6  ou en exi-

ger  la modification;

b)  effectuer  des enquetes  et des 6tudes  afin  de d6ter-

miner  et de r6pertorier  les dangers  reels  ou potentiels

qui peuvent  provoquer  une situation  d'urgence  ou un

d6sastre;

C)  effectuer  des enquetes  et des 6tudes  sur les res-

sources  et les installations  afin  de foumir  les rensei-

gnements  n6cessaires  A la preparation  efficace  des

plans  de mesures  d'urgence;

d)  mettre  en oeuvre  des programmes  d'information

publique  sur la prevention  et la limitation  des dom-

mages  de:coulant  d'un  d6sastre;

e:) organiser  la formation  et des exercices  d'entrar-

nement  en vue de la mise  en oeuvre  efficace  des plans

de mesures  d'urgence;

7') procurer les vivres, les vetements, les m6dica-
ments,  les 6quipements  et les autres  biens  necessaires

pour  faire  face  aux  situations  d'urgence  et aux  d6sas-

tres;

g)  autoriser  ou prescrire  la mise  en oeuvre  de tout

plan  de mesures  d'urgence.

1978,  ch. E-7.1,  art. 7; 1982,  ch. 3, art. 20

Pouvoirs  du ministre

8(1)  Le ministre  peut  :

a)  diviser  la province  en circonscriptions  et sous-

circonscriptions  pour  l'application  de la pr6sente  loi;

b)  determiner,  en vue  de l'application  de la pr6sente

loi, les limites  d'une  municipality,  apres consultation

avec  celle-ci,  afin  d'y  inclure  des regions  adjacentes;

6



MUNICIPALITY  OF

Termination  of  the  State  of  Local  Emergency

WHEREAS  that  a situation  described  be(ow  has  resulted  in a declaration  of  a "State  of  Local

Emergency"  within  in the jurisdiction  of the Municipality  of

NATURE  OF  EMERGENCY

AND  WHEREAS  the  undersigned  is satisfied  that  an Emergency  as defined  in the  Emergency

Measures  Act,  2011,  existed  or threatened  to exist  in the  Municipality  of

AND  WHEREAS  the  Council  by resolution  ( ) or in the  absence  of  sufficient  number  of  Council

members,  the  undersigned  has  consulted  with  the  majority  of  the  members  of  the  Municipal

Emergency  Measures  Organizations  ( ) approved  the  declaration  of  a state  of  local

emergency;

THE  UNDERSIGNED  HEREBY  DECLARES,  the  "State  of Local  Emergency"  terminated  for  the

following  reason(s)

( ) The  Municipality  is of  the  opinion  that  an emergency  no longer  exists

( ) The  minister  is of  the  opinion  that  an emergency  no longer  exists

( ) The  area  identified  by the  Municipality  in the  declaration  of a state  of  local  emergency  has

been  included  by the  minister  in declaration  of  a state  of emergency

( ) After  7 days  from  which  it was  declared  (note:  A state  of  local  emergency  may  be  renewed

by  the  municipality  with  the  approval  of  the  Lieutenant-Governor  in Council  if  it has  not  ended

under  subsection  18(1)  of  the  Emergency  Measures  Act)



pursuant  to section  1 6(1  )(b), and  section  1 8(1 ) and  1 8(2)  of  the  Emergency  Measures  Act,

2011,  in the  City  or  Town  of as of  am/pm  on the   day  of

20

DATED  at , in the  County  of , Province  of

New  Brunswick,  this day  of 20

Mayor  (or  Delegate)  Signature Mayor  (or  Delegate)  Print
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MUNICIPALITY  OF

Evacuation  Advisory

This  is

(Name  and  position)

The  City  or  Town  of has  declared  a State  of Local  Emergency  in the

area  of  (specify  location)

WHEREAS  the  emergency  is an immediate  or  imminent  danger  that  has  resulted  or  may  result

in serious  harm  to the  safety,  health  or  welfare  of  the  people,  or in wide  spread  damage  to the

property  of  our  residents  and  businesses,  and  pursuant  to section  12 (d), and  section  12 (f) of

the  Emergency  Measures  Act,  2011,  an orderly  voluntary  ( ) / mandatory  ( ) evacuation  of

(specify  location)

is necessary  due  to

The  collection  points  for  the  evacuation  are:

1.

2.

3.

4.

. Please  ensure  you  bring  your  medication.



If you  require  transportation,  go  to the  collection  point  in your  area.  If you  are  evacuating  with

your  own  car,  please  go via  the  collection  point  in your  area  to pick  up people  without

transportation.  If you  are  physically  unable  to go  to the  collection  point,  call

(phone  #) to make  arrangements  for  pick  up.

The  evacuation  route(s)  is/are  as follow:

(Describe  route  to avoid  danger)

All  evacuees  are  requested  to report  and  register  at the  Reception  Centre(s)  located  at:

If you  are  planning  to stay  with  friends  or  family,  please  contact (phone  #).

You  will  be  advised  when  the emergency  has ended,  and it is safe to return  to your
homes.

DATED  at

of New  Brunswick,  this

, in the  County  of

day  of   20.

, Province

Mayor  (or  Delegate)  Signature Mayor  (or  Delegate)  Print
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Appendix  "H"  -  Activation  Timeline

ACTIV  ATION  TIMELINE

Critical  Infrastructure  (Cl)  is defined  as those  physical  and  information  technology  facilities,  networks,  services  and  assets,  which,  if disrupted or destroyed,  would
have  a serious  impact  on the  health,  safety,  security  or economic  well-being  of the  community  or the  effective  functioning  of  government.  Cl impacts that require an
immediate  assessment  in accordance  with  the  recommended  Activation  Timeline.

LOW:  Potential,  imminent  or actual  threats,  vulnerabilities  or incidents.  Active  Monitoring  is mandatory.

MEDIUM:  Potential,  imminent  or actual  threats,  vulnerabilities  or incidents  assessed  as limited  in scope  but  having  possible  impacts  on critical  infrastructure.  Active
monitoring  is required.  An escalation  in MEOC  activation  will  likely  be necessary.

HIGH:  Potential,  imminent  or  actual  threats,  vulnerabilities  or incidents  where  precautions  and  actions  are  required  immediately.

Energy  and  Utilities  -  Electrical  power,

Natural  gas,  Oil production.

Low:  A-1 Medium:  B-I High:  B-7

Transportation  - Roads,  Air,  Rail,  Marine. Low:  B-I Medium:  D-I High:  D-7

Information  and  Communication

Technology  -  Telecommunications.

Low:  B-I Medium:  B-7 High:  C-I

Food  - Food  safety  at production,  Sales  and

use  nodes,  Distribution.

Low:  A-I Medium:  B-2 High:  C-2

Government  - Services,  Public  facilities,

Information  and  information  networks.

Low:  A-I Medium:  B-I High:  B-7

Finance  - Banking,  Securities,  Investments,

Integrity  of  electronic  banking  systems.

Low:  A-I Medium:  A-3 High:  B-I

Health  - Hospitals,  Healthca're,  Blood

Supply.

Low:  A-I Medium:  C-I High:  D-I

Water  - Drinking  water,  Waste  water

contamination.

Low:  B-I Medium:  C-I High:  D-I

Safety  - Hazardous  substances,  Explosives,

Nuclear  waste,  Emergency  services.

Low:  A-I Medium:  B-7 High:  C-I

Manufacturing  - Chemical  and  strategic

manufacturers.

Low:  A-I Medium:  B-I High:  C-I

Activation  Timeline:  Used  in conjunction  with  the  graduated  response  concept,  it provides  for  a common  operating  tempo  between  municipalities.

Updated  November  2022
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CONT  ACT  LIST
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Mayor  and

Council

Mayor

Deputy  Mayor

Councillor

Councillor

Councillor

Councillor

Councillor

Councillor

Councillor

Councillor

Councillor

Fire

Department

and  EMO

EMO  Director  (Fire  Chief)

Deputy  Director

(Deputy  Chief)

Platoon  Chief

Platoon  Chief

Director  of MEMO  & PC

Recorder/Admin.  Support

PSCC
Specialist

Leisure

Services

Operations  Manager

Deputy  Commissioner

Leisure  Services  Coordinator
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t
i

Information

Technology

24  Hour  Service  Desk t
Manager i
Telecommunications

Specialist i

Network  Specialist i

i

GIS  SUPPORT

Manager  GIS i

GIS  Support  Coordinator i

Technologist  GIS i

i
City  Manager's

Office

A/Director

Corporate  Performance I
i

Council

Emergency

Measures

Committee

Common  Clerk I

Assistant  Common  Clerk I
i

Emergency  PIO

Manager  Corporate

Communications I
Communications  Officer I

r
Municipal

Operations

Deputy  Commissioner

Transportation  & Env. I
Municipal  Engineer I

I

Logistics

Services

Manager,  Materials

Management I
Procurement  Specialist I
Manager  Fleet I
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Utilities Deputy  Commissioner

Support

Services

Manager  Human  Resources

Staffing  Officer,  HR

Police  Dept.

Chief  of Police

Inspector  -  01C  Patrol

Services
i

Staff  Sergeant

Inspector  -  CID

Red  Cross

Provincial  Manager  Disaster

Management

Disaster  Management

Associate

Emergency

Support

Services Salvation  Army

Emergency

Medical

Services

Operations  Manager  -  SJ

District  ANB

Operations  Manager  -  SJ

District  ANB

NB  Power

President  & CEO  NB Power

VP,  Engineering  &

Operations,  NB Power

Manager,  Operations,

NB Power

Transportation Manager  of  Transit

Commission




